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on the spot where his son Prince Eu-lang-na (for Ku-na-lang),
or Eiunala, had his eyes torn out by the guile of his step-mother;
the blind came here to pray, and many had their prayers answered
by restoration of sight. Our pilgrim then proceeds to tell his
version of the story of Kunala's career, of Asoka on the advice
of his wicked second queen sending his son to govern Takshasila,
of the blinding of this prince there by the cruel deceitful action
of this queen, of the return of the prince and his princess to
the king's palace, and of the restoration of the prince's eyesight
effected by the Buddhist arhat Ghosha.

Some versions of this pathetic story represent Asoka as
sending his son to restore order in Takshasila on the
advice of a Minister of state and without any interference
on the part of Tishyaraksha, the cruel, vindictive, libidi-
nous queen, and in some accounts the prince dies after
his return home without having any miracle to restore
his eyes. His name was Dharmavivardhana, and his father
gave him the sobriquet KunFila because his eyes were
small and beautiful, precisely like those of the Himavat
bird with that name. The blinding of this pious and
virtuous prince was the consequence of bad Karma wrought
in a far-past existence. He had blinded 500 deer, accord-
ing to one story; or an arhat, according to another version;
or he had taken the eyes out of a chaitya, according to
the Avadana-kalpalata. Ghosha, the name of the arhat
who restored eyesight to Kunala, was also the name of
a physician of this district who was celebrated as an
oculist.l

The Takshasila city and region were celebrated from
old times, and we read of the king of the country who
was contemporary with the Buddha coming to Rajagaha
on the invitation of king Bimbisara to see Buddha. This
king became a convert and was ordained, but he died by
an unhappy accident before he could return to his king-
dom. With reference to this country in later times we

1 A-yii-wang-chuan, ch. 3; A-yu-wang-hsi-huai-mu-yin-yuan-ching
(the Prince is sent on the advice of Yasa); Fa-yi-ching (^ ^ 0)
where the story is like that told by Yuan-chuang; Divyav. p. 416,
Bur. Int. p. 404, Bud. Lit. Nep. p. 61.